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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX 3A3U3MOB PEMOHA KEHO

B crarbe paccMaTpuBarOTCsi 0COOEHHOCTH aBTOPCKUX HEOJIOrM3MOB, HUCIIOIB30BAaHHBIX Pemo-
HoM KeHo B pomaHe «3a31 B METpPO»: ONHCHIBAIOTCS (POHETUKO-TpadUUeCKHe XapaKTePHUCTHKU 3a-
3M3MOB M UX COOTBETCTBHE HOPMAaTHBHOMY (DpaHIIy3CKOMY SI3BIKY, PACKPBIBACTCS UX CEMaHTHKA,
a TAKKe aHAJIM3UPYIOTCSI HEKOTOPBIE JISKCHUECKHE U TPAMMaTHYECKUE XapaKTePUCTUKH.

Kuouegvie cnosa: aBropckue Heonoru3msl, Pemon Keno, 3a3u3Mbl, hpaHIly3cKuil S3bIK.

The paper discusses special aspects of neologisms, used by Raymond Queneau in his novel
‘Zazie dans le métro‘. The author discusses semantic, phonetic and graphical features of zazismes
in their relation to standard French language and analyses some of their lexical and grammatical

features.

Pemon Keno (Raymond Queneau, 1903—
1976) — Beyparomuiicss (hpaHIly3CKUi TTH-
caTenb, YYaCTHHUK CIOPPEATMCTHIECKOTO
JnBuxeHus. TBopuectBo KeHO oTMeueHO
MHOXXECTBOM OJKCIIEPUMEHTOB B METO-
JlaX TUChbMa W JIUTEPaTypHOTO IOCTpOe-
HUs TekcTa. OH aKTUBHO HCITONB3YET Tak
Ha3bIBAaCMBIIl HOBO-(PAHITy3CKHH  S3BIK
C €ro pa3roBOPHOM M KaproHHOW JeK-
CHUKOH, apxam3MaMHd U HEOJOTH3MaMH.
Keno pazpaboran cucremy <«imrteparyp-
HBIX TIPOTE30B» (KaK OH caM WX Ha3bIBaM),
B KOTOPBIX OH CO3HATEIbHO 3a/laBajl pas-
nuuHble  (OpManbHBIE — OrpaHHYCHUS,
MO3BOJISIONINE aBTOPY OTOWTH OT CTe-
PEOTHUIIOB, IITAaMIOB U Kinie. Bee mpons-
BezieHna KeHo, BHE 3aBHCHMOCTH OT *KaH-
pa, OTJIIMYAIOTCS TOHKUM YyBCTBOM IOMOpa
Y BUPTYO3HOU UTPOH CJI0B [4].

Poman P. Keno «3a3u B MeTpoy» («Zazie
dans le métro», 1959) [3] npnoOpén mm-
POKYIO HW3BECTHOCTH Omaromapst OpHTH-
HAJIBHOCTH CTHJIS, OJHOBPEMEHHO HO-
BAaTOPCKOTO0 M IIOKUPYIOLIEr0, KOTOPBIN
TapMOHUYHO BOCCOEIMHWI B cebe (hoHe-
THYECKHE U TpapuIecKue SKCIICPUMEHTHI,
KapHKaTypy M )KECTKYIO caTupy.

[lepBoe, uTo oOpariaer Ha ceds BHUMA-
HUE TPH YTCHUH POMaHa, — 3TO HEoObIU-
HOCTH A3BIKOBOH (POPMBI. YK€ B TEPBOM
MPEUIOKEHNN  YWTaTelh CTAJIKHBAETCS
c3aragoaHonekcemon «Doukipudonktany
(p.1). Janee mogoOHBIC JIEMEHTHI BCTpe-
YaroTCs JOCTATOYHO YacTO W BCSKWH pa3

3aCTaBISAIOT 3aAyMarbCs HaJ WX CMBIC-
oM. [lng oOo3Ha4YeHHS ATHX aBTOPCKUX
Heonmoru3moB Jlomunuk Pomman-Hanodd
B CBOCH paboTe «3a3m B METPO» W TIepe-
BOJl IOMOpa B JIMTEparype: CPaBHUTENb-
HbIM aHalu3 JIByX IEPEBOJIOB poMaHa Ha
AHTIIMHACKAN S3bIK» [2] BBOOUT TEPMHUH
«3a3M3MBbI» (zazismes), KOTOPBIH CeromHs
OXOTHO HCIIONIb3YyETCS MHOTHMH JINTEpa-
TypOBEIaMH.

OcHOBHasg A0S HOBATOPCTBA U OpPH-
TUHaJIbHOCTH 3a3u3MoB P. Keno 3akito-
4yaeTcss B CBOCOOPa3HON UTPe CO 3ByKaMH
(hpaHITy3cKOTO SI3bIKa M WX Tpaduyueckont
peanuzanyeld. 3HaYMTENbHAs  pa3HUIA
B HAIMCAaHUM W MPOW3HOIIEHUH (ppaHITy3-
CKHX CJIOB, a TAKXKe Takoe crennduyeckoe
sBIIEHUE (PPAHITYy3CKOTO A3BIKa, Kak liaison
(mpouTeHne KOHEYHOW COTNIACHOW CJIOBa
B CJIy4ae, eCIIv TOCTIeIyIoIee CII0BO HaYH-
HAETCsl C TJIACHOW) SIBIISIOTCS OCHOBHBIMU
oObekTamMu i (DOHETUKO-TpadUIeCKIX
9KCMEPUMEHTOB B pOMaHe «3a3H B METPOY.

CaMbIMH  DJIEMEHTapHBIMH TIO  CBO-
eil  (¢onHeTnKo-rpaUUIEecKOil  CTPYKType
SBIISIIOTCSL JIGKCEMBI, B KOTOPBIX OyKBa
X, B 3aBHUCHMOCTH OT TMpaBWJIa YTEHUS
CJIOBa, 3aMEHsEeTCS Ha § WU g7, HaIllpH-
Mep: espliquer (expliquer), gzactement
(exactement). OgHAKO TIPH TIIATEIHLHOM
aHaJM3e 3a3U3MOB MO)KHO OOpaTHTh BHH-
MaHMe Ha TO, 4To KeHo, ¢ 01HOI CTOPOHBI,
MPU3BIBAET U3bATH W3 (PPAHITY3CKUX CIIOB
OyKBY X, HO C IpyTOil CTOPOHBI, TIEpeaacT
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C TIOMOIILIO0 ATOW OYKBHI IENIbIE 000POTHI
M CJIOBOCOYETaHHUS, KOTOPHIE CTAaHOBATCS
MOHATHBI JIUIIb TPH IPOW3HECEHWH HX
BcoyX. Tak, HampuMep, KOMOWHAITHs OyKB
Xa OCTaeTCsl HETOHSATHOW JUIA YUTaTes
JI0 TeX IOop, MOKa OH HE O3BYYHMBAaET ee.
Cpasy ke CTaHOBHUTCS SICHO, YTO 32 ATHMHU
IByMsl OyKBaMH CKpBIBAETCS 000pOT que
¢a. AHaJIOTUYHOE HEIOYMEHHE BBI3BIBACT
y YHUTareNsl 3a3u3M cexé, CKPBIBAIOIHIA
B cebe 00opoT ce que ¢ ’est. DTH U TTO00-
HBIE MM 3a3U3MBI JIOJDKHBI, TIO 3aMBICITY
aBTOpA, MMOKa3aTh, KaK BBITJIAACI OBl ppaH-
ITy3CKWH S3BIK HA MUCHME, €CIH OBl Kax-
IIBIH 3BYK BBIPAXKaJICsl OMHON OYKBOM.

JY0OOTIBITHEIM TaKXKe ABISETCS TO, Kak
Pemon Keno ucmonb3yet OykBy k B pam-
Kax JaHHOTO pomana. M3BecTHO, 4TO 3Ta
OykBa BBeICHA BO (hpaHIy3CKUI andaBuT
JUTSL alanTalid TepPMaHCKUX 3aMMCTBOBa-
HUH, B TO BpeMs KaKk B COOCTBEHHO (paH-
I[y3CKUX CIIOBaX OHa HE BCTpeYaercs,
a 3ByK [k] TpagummoHHO epemaeTcs Oyk-
Bo# ¢. OgHAKO B COBPEMEHHOM SI3BIKE OYK-
Ba k aKTHBHO HCIIONB3yETCS MIPH HamKca-
HUU aprOTU3MOB, a TaKXKe TpHU Tepenade
HEKOTOPBIX apaOCKUX CJIOB (HampuMep,
souk — maBka) (p. 13).

Takum oOpa3om, Hanmmune OYKBBI K
B TEKCTE BBI3BIBACT y (PPAHKOTOBOPSIIIETO
YeNoBeKa JBe aCCOLMAINH: JTHOO OH MMe-
€T JIeJI0 C HEeKUM 3aWMCTBOBAaHHUEM, JINOO
C 9JIEMEHTOM pa3roBopHoil peuu. Keno
YMEJIO UCTIONB3YET ITH aCCOITUAIINH 1 BBO-
muT OykBy k, 3aMeHss et0 OYKBY ¢ U yBe-

JUYUBAs «BH3YAJIbHYIO» Pa3rOBOPHOCTH
TEKCTa, Kak, HalpuMep, B CIEAYIOIIEM
¢dbparmenre:

J'ai eu beau dire que c’était Georges qui
lui avait refilé la hache, ¢a n’a rien fait,
ils ont dit que quand on a un mari qu’est
un salaud de skalibre, y a qu’une chose a
faire, qu’a lbousiller (p. 21).

B BbIZI€TIEHHOM 3a3U3MeE, KOTOPBIH MTpe-
CTaBIIAET COOOM CIMSHUE CIIOBOCOYCTAHUS
ce calibre, OykBa ¢ 3amecHeHa Ha k UMEH-
HO Ui TPUJAaHUS TakoW «BU3YyaJIbHOM
pasroBopHocTH. C (DOHETHICCKOW TOUKU

3peHus JaHHas 3aMeHa He omnpasiana. bo-
Jiee TOro, 3aMeHe Ha kK MOJKET TTO/IBepTaTh-
csl W yABOeHHas OyKBa ¢, 4TO MBI MOXXEM
HaOmogate B 3asm3Mme dakor (d’accord)
(p. 31). D10 yacToTHOE (PpaHITy3CKOE BBI-
pakeHHE MPAKTHYECKH HE TpeTeprieBacT
HUKaKAX M3MEHEHUH Jake B CaMOW ObI-
CTpOH peur, U TOITOMY TaKas 3aMeHa He
HMeeT OOBbEKTHBHBIX OCHOBaHWH. M, Tem
HE MEHee, OHA IMEET MECTO OBITh.

OTnenbHBI HMHTEpEC BBI3BIBACT JIEK-
CUKO-CHHTAaKCHYeCKasi  XapaKTepPHCTHKa
3a3u3MoB Keno. C ToukM 3peHHs JIEKCH-
YECKOW COCTaBJISIIOLIEH, 3a3U3Mbl MOTYT
OBITh OOHOYNEHHbIMU WIIA MHO2O0YIEH-
HbIMU, T.€. COCTOSTH W3 OJHOW WM He-
CKOJIBKUX JIEKCeM, HEM3MEHHO CITassHHBIX
BMmecte. Hanpumep, Ha crpanuiie 13 opu-
THUHAJIa POMaHa Mbl MO)KEM BUJIETH CIIENTy-
IOIIYIO CTPOKY:

Marceline répond pas, va droit a la
chambre. Gzakt. Lago¢amilébou.

B nmanHOM cirydae MBI UMEeM JeJI0 Ofi-
HOBPEMEHHO ¢ JIByMsl 3a3u3Mamu. [1epBblit
— Gzakt, mpencTaBisieT CIOBO exact (mou-
HO, 8epHo) ¥ TpadUICCKA TIepeIaeT 3Byda-
HUE CBOETO MPOTOTHIIA B MOBCETHEBHOU
peun. B TO ke Bpemsi, BTOpOW 3a3U3M —
Lagocamilébou — mnpencrapisier coboit
1eJioe MPeUIOKEHHE, KOTOPOE COAEPIKHUT
nojutexariee la gosse (0eeuonka) M CKa-
3yeMoe, BBIpRKEHHOE (PPa3eoIoTH3MOM
mettre les bouts (yxooumo, yoecams, cna-
camocs). B TpagMIMOHHOM HaNMCaHWUU
9TO TPEAJIOKEeHNE BBITIIAIENO0 OBl Kak «La
gosse a mis les boutsy. Takum obOpazom,
3a3u3M  Gzakt sABnsieTCsT OJHOWIEHHBIM,
a 3a3u3M Lagogcamilébou — MHOTOUIIEHHBIM.

Kpome »sr1oro, 3a3uMbel MOTyT OBITH
pas3zieneHsl Ha TOATPYMIBI COTJIACHO Ce-
MaHTHYECKOMY TIpU3HaKy. B wactHOCTH,
3a3M3M  cexe, SIBISIONIUNCS CBEpHYTOU
Bepcuelt oboporta ce que c’est, He HECET
B ce0e KaKoro-JIn00 KOHKPETHOTO CMBICIIA,
MIPEICTaBIsAsl COOON CTAaHAAPTHYIO TpaM-
MaTHYEeCKYI0 KOHCTPYKIHIO, KOTOPast IPo-
M3HOCHUTCS OBICTPO M apTHKYIUpPYETCS HE
MOJTHOCTHIO, COTJIACHO MPHHIHUIAM (hOHE-
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THYECKOH 3koHOMHMH [1, ¢. 127]. Jdymaer-
Cs1, 9TO C IMTOMOIIIBIO 323U3MOB TAKOTO THIIA
Pemon Keno crpemutcs mepenars HeOpek-
HOCTh IOBCEJIHEBHOM Pa3roBOPHON peuun
Y TEM CaMbIM CO3/IaTh y YATATENs BIeUaT-
neHue, OyaTo CIieHa pOMaHa SBJISeTCS PH-
BBIYHO OOBIIEHHON W MPOUCXOAHT IPSIMO
y HETO Ha IJ1a3ax.

K Takomy jke THITy MOKHO OTHECTH 3a-
3m3M Nondguieu (p. 13), KOTOpBIH, QakTH-
YECKH, SIBIIETCS MEXIOMETHEeM (nom de
Dieu) v HeceT He CTONBKO JEHOTAaTUBHYIO,
CKOJIbKO AMOITMOHAJIHHO-KOHHOTATHBHYIO
Harpy3ky. C TIOMOINBIO STOTO 3a3M3Ma
OJIMH M3 TIEPCOHAKEH poMaHa BBIpa)kaeT
WCIIYT, TaK KaK e[Ba He CTaJI )KePTBOH pa3-
THEBaHHOW TOMEI. Takum 006pazom, 3a3u3-
MBI cexé U Nondguieu MOXHO KiacCH(H-
[IUPOBATh KaK He3HAYNMEIE.

OpnnHako OONBIIMHCTBO 3a3MMOB B PO-
MaHe KeHO SBNSIOTCS TOTHO3HAYHBIMU
KOHCTPYKIMsAMHU. Tak, Hampumep, JeKce-
Ma Singermindépré (p. 10), oObIrpbIBaeT
Ha3BaHWE TMaprkckoro keaprama Cen-
Kepmen-oe-Ilpe (Saint-Germain-des-
Prés), 3a3u3m Skeutadittaleur (p. 2), npen-
craBisieT coboi npemioxkenne Ce que tu
as dit alors u T.IL.

OO6pamaet Ha ceOss BHIMaHHE TOT (haKT,
YTO HEKOTOPHIE 3a3M3MblI, TIOMHMO CBOEH
OCHOBHOHM IIeNu — Teperadd pa3roBOp-
HOCTH Ha NHChME, UMEIOT TaKKe JIOTOJ-
HuTenbHble (pyHKIMH. Tak, 0 MHEHHUIO
J. Pomman-Hanodhd, ynmoMsiHyTBIN BbIIIe
3a3m3M  Singermindépré NEeMOHCTPUPYET,
91O 3a3W, KOTOpas yHmoTpeOsIeT JTaHHOE
BEIp@)XCHNE, HE BIIOJIHE IMOHMMAaeT 3Ha-
YeHHe CJIOB, ero cocTaBisonux. Cropee
BCEro, 3TOT (POHETHYECKHH KOHCTPYKT Y
HEe acCOIMHPYETCs He C TTAPIKCKIM KBap-
TajoMm, a ¢ ¢pupmoit Singer, MPOU3BOSIIIEH
IIBEHHBIC MAITMHBI. DTa Mapka ObLIa CTOIb
pactipoctpanena Bo dpanium, 4to ee Ha-
3BaHHUE CITY)KUIIO UMEHEM HapHIATeIbHBIM
JUTSI BCEeX MIBEHHBIX MaIvH [2, ¢. 29].

B ornmenpHBIX ciywasx mpu pacmmug-
POBKE 3a3U3MOB BO3HHUKAIOT TPYAHOCTH HE
TOJIEKO (POHETHKO-TPAhUIECKOTO TTOPSII-
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Ka, HO W TpamMmarudeckoro. Paccmorpum
CIeAyIoNIUi IpumMep:

Elle s arréta pile devant un achalandage
de surplus. Du coup, a boujplu.
A boujpludutou. Le type freine sec, juste
derriere elle. Le commergant engage la
conversation (p.18).

B mannom (parmenTe ynorpeOieHs 3a-
3u3Mbl boujplu m boujpludutoun, xoTopsie
MOTYT OBITh JIOTIONHEHBI 70 Pa3BePHYTHIX
BapuaHnToB Du coup, a bougé plus. A bougé
plus du tout. Hamuio 3JIIuIcuc CHHTaKCH-
YECKON CTPYKTYpPBI, TaK KaK B 000WX TIPe/I-
JIOKEHUSAX OTCYTCTBYET TOJIEKAIIEee, 9TO
caMo 110 ce0¢ He CBOWCTBEHHO (PpaHITy3-
cKkoMy s13bIKy. Kpome artoro, omymieHa ot-
pUIaTeNbHas YacTHIIAa /e B cocTaBe 000-
porta ne...plus, 9T0, BIIPOYEM, XapaKTepHO
JUISL Pa3roBOPHOM peur. BhI3bIBaOT HEo-
yMeHHe MOpP(QOJIOTHUECKHE XapaKTepH-
CTHKH CKa3yeMOro, IOCKOJIBKY Halll4ne
IJ1arojia avoir B TPEThEM JINIIE €TUHCTBEH-
HOTO YHCJIa (@) HAaBOAWT HA MBICIH, YTO
CIIEYIONIUI TIOCTIe HEero 3a3u3M SIBJSIET-
Cs TpHUYACTHEM TMPOMIEIIET0 BPEMEHHU
rnarona bouger (bougé). Takum oOpazom,
TIOJTHAST BEPCHs aHAIM3HPYEMBIX MPEIIIO-
JKEHWH JIOJDKHA BBIMISACTH CIEAYIONINM
obpazom: Du coup, elle n’a plus bougé.
Elle n’a bougé plus du tout.

Kak Mpl BuamM, B JaHHOM cilydae He
COBCEM IOHATHA YIOTpeOlIeHHas B poMa-
He dopma boujplu. Kak npaBmiio, B CBOUX
3a3u3max KeHo Bcerma crpemMmics K 4eT-
KOW MMUTAIIHN (PpaHITy3CKOH pa3roBOpHOMI
peun. OTHAKO B 3TOM MPHUMEPE 3a3HU3M 10
3BYYaHHIO COBIaaaeT ¢ (opmoii Hacrto-
AIIETO BPeMEHU riaroia bouger — bouge
plus, TOCKOIBKY B HEM OTCYTCTBYET KO-
HeuHast OykBa €, oOsi3aTeNIbHAs IS TIPH-
YaCTHH TPOIIEAIIEr0 BPEMEHH IJIarojoB
MepBOM TpyImImbl. A, Kak H3BECTHO, 3Ta
OyKkBa B JIFOOOH MTO3UIINN YUTACTCS Kak [e]
Y BBINIA/IaTh W3 TIPOU3HOIICHHUS HE MOXKET.
Takum o0pa3om, B ciaydae C 3THM 3a3U3-
MOM YHTaTellb UMEET JIeI0 CO CBOETO pojia
rpauIecKor 3arajikoi, 3aTpyTHSIOIEH
oTIpe/ieJIeHne TPaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS
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MPETIOKEHHSL.

Hexoropsie 3a3umbl KeHOo HacTosbKo
3amu@poBaHbl M HEOKWIAHHBI, YTO HX
MPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO IMOHSATH B OT-
pBIBE OT KOHTEKCTa, HAIIPUMEp:

— Alors quoi, on sait plus conduire, dit
["embouti descendu de son siege pour venir
échanger quelques injures bourdonnantes
avec son emboutisseur. Ah ! ¢ca m’étonne
pas... un provincial... Au lieu de venir
encombrer les rues de Paris, vous feriez
mieux d’aller garder vozouazévovos (p. 45).

3a3u3M vozouazévovos pacun(poBbIBa-
eTCsI KaK vos oies et vos veaux (8awiu 2ycu
u eawu mensama). bonpie Bcero cOMBaeT
C TOJIKY HAJIMIHE B 3TOM 3a3U3Me OYKBHI €,
KOTOpasi y (PPaHKOTOBOPSIIEr0 YHTATEIIsI
B IIEPBYIO Ouepesib accoruupyercs ¢ hop-
Moit Participe passé riiarona u ¢ IpoIie-
M BpeMeHneM. OJTHAKO B IAHHOM ClTydac
9Ta OyKBa MepeiacT Cor3 et, a caM 3a3U3M

OKa3bIBaeTCsl OE3TIIAaroJIbHBIM CIIOBOCOYE-
TaHWEM.

Hrak, aHanu3 0COOEHHOCTEHN 3a3U3MOB,
yIOTpeOJIEHHBIX B poMaHe «3a3d B Me-
TPO», TIO3BOJIAJI B OUEPEIHOH pa3 yoeIuTh-
Cs B TOM, YTO OHH IPENCTABIAIOT COOOU
COBOKYITHOCTb  (DOHETHKO-TpahUICCKUX,
JIEKCHYECKUX W TpaMMaTHYeCKUX DKCIIe-
puMmenToB. OHH CTalu TEMH 3HAMEHHTHI-
MU aBTOPCKUMH HEOJOTH3MaMH, KOTOpBIE
caenanu cTuib KeHo HemompakaeMbIM
Y 3aBOPKUBAIOMIMM. MBI BUIUM, KaK HE-
OXKUJIAHHO IJIsl YWTATeNsl Ha CTpaHHUIax
JUTEPaTypHOTO TIPOU3BE/ICHUS B BHJIE OT-
JISTBHBIX CIIOB BO3HUKAIOT SJIEMEHTHI PEeUH,
KOTOpBIE TEOPETHYECKH HE MMEIOT BapHaH-
TOB CJIMTHOTO HamucaHus. Takoid mojaxon
K OTOOPaXEHHIO YCTHOW peur BeChbMa OpH-
TUHAJICH, B 0COOEHHOCTH BO (hpaHITy3CKOM
S3bIKE, BBUJY 3HAYATENBHON pPa3HUIIBI
B HAIMCAHUU U POU3HOIICHUH.
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